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บทคัดย่อ
	 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ในการเขียนรูปประโยค
ภาษาจีน ของนิสิตคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา กลุ่มตัวอย่างได้แก่ นิสิตที่ลงทะเบียน 
ในรายวิชา 142232 การพัฒนาทักษะการอ่านและการเขียนภาษาจีน 2 สาขาวิชาภาษาจีน ประจำ�ปี 
การศึกษาที่ 2563/2 จำ�นวนนิสิต 121 คน วิเคราะห์ข้อมูลโดยการใช้ค่าร้อยละ จำ�แนกประเภท 
ข้อผิดพลาด 6 ประเภท ได้แก่ 1) ข้อผิดพลาดในการเรียงคำ�ในประโยค 2) ข้อผิดพลาดโดยใช้คำ�ศัพท์
อื่นมาแทน 3) ข้อผิดพลาดในการเขียนคำ�ตกหล่น 4) ข้อผิดพลาดในการเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบ  
5) ข้อผิดพลาดในการเขียนประโยคผสมปนเปกัน 6) ข้อผิดพลาดอื่นๆ ผลการวิจัยพบว่า การเขียน
ประโยคผสมปนเปกันเป็นข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด นอกจากนี้ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการ
เขียนรูปประโยคภาษาจีนของนิสิตกลุ่มตัวอย่าง พบว่า มี 3 ประเด็นหลัก ได้แก่ 1) ข้อผิดพลาดในการ
ใช้คำ� 2) ข้อผิดพลาดในการสร้างรูปประโยค และ 3) ข้อผิดพลาดในการเขียนตัวอักษรจีน 

คําสําคัญ:	 ไวยากรณ์จีน, การสอนภาษาจีน, ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์, การเขียนประโยคภาษาจีน

Abstract
	 The purpose of this research is to analyze grammatical errors in Chinese sentence writing 
of the students of School of Liberal Arts, University of Phayao. The sample group included all 
the 121 students enrolled in the course 142232 ‘Development of Chinese Reading and Writing 
Skills 2’, Chinese Language Program Academic year 2020/2. Analyzing the data used the method 
of error rate. Four types of errors were categorized as follows: 1) Errors in ordering a sentence 
2) Errors in using near synonym words 3) Errors in writing omissions 4) Errors in adding words 
or components 5) Errors in mingling 6) Other errors. The results showed that error in mingling 
is the most common mistake. In addition, the researcher also found another 3 kinds of errors 
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as follows: 1) Error in words’ part of speech usage 2) Error in sentence construction 3) Error in 
Chinese character writing.

Keywords:	Chinese Grammar, Chinese Teaching, Grammatical Errors, Thai Students Writing 
Chinese Sentences

บทนำ�
	 ถึงแม้ปัจจุบันนักเรียน นักศึกษาชาว
ไทยจะให้ความสำ�คัญกับการเรียนภาษาจีนเป็น
อย่างมาก แต่ผู้เรียนยังคงมีความสับสน และยัง
พบปัญหาหรือมีข้อผิดพลาดในทักษะด้านต่างๆ 
อยู่ โดยเฉพาะทักษะด้านไวยากรณ์ภาษาจีน ซึ่ง
เป็นพื้นฐานและหัวใจสำ�คัญในการเรียนภาษาจีน 
เพราะถ้าหากการเรียนรู้ในโครงสร้างไวยากรณ์
ไม่ชดัเจนตัง้แตเ่ริม่ตน้ กจ็ะสง่ผลกระทบไปถงึการ
พฒันาทักษะด้านการเขยีน เพราะการเขยีนมสีว่น
สำ�คัญช่วยให้ผู้เรียนมีกระบวนการ ตรรกะความ
คิด สามารถถ่ายทอดความรู้สึกให้ผู้อ่านเข้าใจได้ 
Yuewei (2010) สามารถนำ�คำ�หรือไวยากรณ์ที่

เคยเรียนรู้ มาใช้ในบริบทใหม่ เพื่อเป็นการตรวจ
สอบการใช้ภาษาอีกครั้ง ฉะนั้น การเขียนจึงเป็น
ทกัษะดา้นภาษาทีเ่ข้าใจไดย้ากในการเรยีนภาษา
จนี ยกตวัอยา่งเชน่นกัเรียนทีม่รีะดบัภาษาการฟงั
และการพูดที่ดีและคล่องแคล่ว แต่ในการเขียนก็
มักจะเกิดข้อผิดพลาดไม่ว่าจะเป็นการใช้คำ�หรือ
การใช้โครงสร้างทางภาษาผิดอยู่บ่อยๆ Xinping 
(2001) จงึกอ่ใหเ้กดิผลกระทบและอปุสรรคในการ
เขา้ใจและการสือ่สารในการเขยีนรปูประโยคภาษา
จีน 

	 ข้อมูลการแบ่งประเภทของข้อผิดพลาด
ด้านไวยากรณ์ภาษาจีน มีดังนี้

ตารางที่ 1	การเปรียบเทียบการแบ่งประเภทข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ภาษาจีนของนักวิชาการ 
ทั้ง 3 ท่าน

การแบ่งประเภทข้อผิดพลาด 
ด้านไวยากรณ์ภาษาจีน

นักวิชาการ

Lu Jianji Zhou Xiaobing Carl James

遗漏 √ √ √

误加 √ √ √

误代 √ √

错序 √ √ √

搭配错误 √

混用 √

糅杂 √ √

	 จากตารางการเปรียบเทียบข้างต้น
เป็นการแบ่งประเภทข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์
ภาษาจีนของนักเรยีนชาวตา่งชาตขิองนกัวิชาการ
ท้ัง 3 ท่านที่ผู้วิจัยได้ทำ�การสืบค้นข้อมูล ซึ่งมี 

นกัวชิาการแบง่จำ�พวกประเภทไวห้ลากหลายดงันี ้
Jianji (1994) ได้แบ่งประเภทข้อผิดพลาดด้าน
ไวยากรณ์ภาษาจีนออกเป็น 4 ประเภท คือ ข้อ
ผิดพลาดในการตกหล่น（遗漏）การเพิ่มคำ�หรือ
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ส่วนประกอบคำ�ศัพท์เข้ามาโดยไม่มีความหมาย 
（误加）การใช้คำ�ศัพท์ที่คล้ายกันมาแทนที่จึง
เกิดความหมายเปล่ียน（误代）และการเรียง
ประโยคผิด（错序）Xiaobing et al. (2007) ได้
แบ่งประเภทข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ภาษาจีน
ไว้ 6 ประเภท ได้แก่ การเรียงคำ�ในประโยคผิด 
（语序错误）คำ�ศัพท์ที่มักจะใช้เข้าคู่กัน（搭配

错误）การตกหล่นในการเขียนคำ�ศัพท์（词语残

缺）การเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบศัพท์เข้ามาโดย
สิ้นเปลือง（词语误加）การเลือกใช้คำ�ศัพท์ผิด
ชนิดคำ�（词语混用）และการเขียนประโยคผสม
ปนเปกัน（局势糅杂）(Kexuan, 2019) ได้แบ่ง
ประเภทข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ภาษาจีนออก
เปน็ 5 ประเภท ดงันี ้การใช้คำ�ศัพทท์ีค่ล้ายคลึงกัน
มาแทนที（่误代）การเพิม่คำ�หรอืสว่นประกอบคำ�
ศพัทเ์ขา้มาโดยไมม่คีวามหมาย（误加）การเขยีน
คำ�ตกหล่น（遗漏）การเขียนประโยคผสมปนเป
กัน（杂糅）การเรียงคำ�ในประโยคผิด（错序）จะ
เหน็ไดว้า่นกัวชิาการมกีารแบง่ประเภทได้ค่อนขา้ง
หลากหลาย แต่มีประเภทที่เห็นตรงกัน คือ การ
เขยีนตกหลน่ของคำ� การเพิม่คำ�หรอืสว่นประกอบ
โดยไม่มีความหมาย การเรียงคำ�ในประโยคผิด 
การใช้คำ�ศัพท์ที่คล้ายคลึงกันมาแทนที่ และการ
เขียนประโยคผสมปนเปกัน

	 จากข้อมูลข้างต้นประกอบกับจากการ
เรียนการสอนในรายวิชาการพัฒนาทักษะการ
อ่านและการเขียน 2 พบว่านิสิตมีข้อผิดพลาดใน
การเขียนรูปประโยคภาษาจีนอยู่บ่อยครั้ง ซึ่งจะ
สง่ผลใหเ้กดิขอ้ผดิพลาดด้านการเขยีนในระยะยาว 
ผู้วิจัยได้รวบรวมข้อมูลจากการเขียนเรียงความ
ภาษาจีนของนิสิตกลุ่มตัวอย่าง จากนั้นได้จำ�แนก
ประเภทข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ในการเขียน
รูปประโยคภาษาจีน ออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ 
1) ข้อผิดพลาดในการตกหล่น 2) การเพิ่มคำ�หรือ
ส่วนประกอบคำ�ศัพท์เข้ามาโดยไม่มีความหมาย 

3) การใชค้ำ�ศพัทท์ีค่ลา้ยกนัมาแทนทีจ่งึเกดิความ
หมายเปลีย่น 4) การเรียงคำ�ในประโยคผดิ 5) การ
เขียนประโยคผสมปนเปกัน และ 6) ข้อผิดพลาด
อื่นๆ ซึ่งข้อผิดพลาดอื่นๆ คือ ใน 1 ประโยคมีข้อ
ผิดพลาดอยู่ 2 ที่หรือมากกว่านั้น แบ่งออกเป็น 
ข้อผิดพลาดในการเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบคำ�
ศัพท์เข้ามาโดยไม่มีความหมายและการเรียงคำ� 
ในประโยค （误加+错序） ข้อผิดพลาดในการ
เขยีนคำ�ตกหลน่และการเรยีงคำ�ในประโยค （遗漏

+错序）ข้อผิดพลาดในการใช้คำ�ศัพท์ที่คล้ายคลึง
กันมาแทนที่และการเรียงคำ�ในประโยค（误代

+错序）ข้อผิดพลาดการใช้คำ�ศัพท์ที่คล้ายคลึง
กันมาแทนที่และการเขียนคำ�ตกหล่น（误代+遗
漏）ข้อผิดพลาดการใช้คำ�ศัพท์ที่คล้ายคลึงกันมา
แทนที่และการเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบคำ�ศัพท์
เข้ามาโดยไม่มีความหมาย（误代+误加）และ 
ข้อผิดพลาดในการเขียนคำ�ตกหล่น การเรียงคำ� 
ในประโยคและการเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบ 
คำ�ศัพท์เข้ามาโดยไม่มีความหมาย（遗漏+错序+
误加）จากนั้นทำ�การวิเคราะห์ตามรูปประโยคที่
พบการผิดพลาดในการเขียนและหาสาเหตุของ
ข้อผิดพลาด เพื่อเป็นแนวทางในการแก้ไขปัญหา
ในการเขียนรูปประโยคภาษาจีนผิดและสามารถ
พัฒนาการเรียนการสอนให้มีคุณภาพมากยิ่งขึ้น

วัตถุประสงค์ในการวิจัย
	 การศึกษาในคร้ังนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ
วิ เคราะห์ ข้อผิดพลาดการเขียนรูปประโยค
ภาษาจีนในเรียงความภาษาจีน ของนิสิตคณะ
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา

กรอบแนวความคิดในการวิจัย
	 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดข้างต้น มี
รายละเอียดดังนี้ 1.) ข้อผิดพลาดในการตกหล่น 
（遗漏）ผู้เรียนมักจะเขียนส่วนประกอบหรือ 
คำ�ตกหล่น จึงทำ�ให้เกิดข้อผิดพลาดขึ้น ข้อ 
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ผิดพลาดในการเขียนตกหล่นที่มักจะพบบ่อย 
อย่างเช่น คำ�วิเศษณ์ คำ�เชื่อม โดยเฉพาะประโยค
ท่ีมีการใช้โครงสร้างที่ซับซ้อนของคำ�วิเศษณ์และ
คำ�เชือ่มเชน่ 不管…[都]… (ไมว่า่/ถงึแมว้า่....ก.็...) 
/宁可…，[也]… (ยอมที่จะ....ดีกว่าจะ....) คำ�ใน [ ] 
คอืคำ�ทีมั่กจะถกูเขยีนตกหล่น 2.) การเพิม่คำ�หรอื
ส่วนประกอบศพัทเ์ขา้มาโดยไมม่คีวามหมาย （误

加） ขอ้ผดิพลาดในการเขยีนคำ�เพ่ิมเขา้มาคือเปน็
โดยปกติ ธรรมชาติของนักเรียนชาวต่างชาติ ที่มี
การเรียนในรูปแบบค่อยข้างง่ายมาตั้งแต่เริ่มต้น 
อย่างเช่น ประโยคที่คำ�คุณศัพท์เป็นหน่วยภาค
แสดง （形容词谓语句） จะเป็นหนึ่งในประโยค
ขั้นพ้ืนฐานในการเรียนภาษาจีน ข้อผิดพลาดที่
มักพบบ่อย เช่น 他非常[很]漂亮。(เขาสวยมาก) 
/ 从前我每星期都看[了]一个电影。(เมือ่ก่อนฉนัจะ 
ดูภาพยนต์หนึ่งเรื่องทุกสัปดาห์) / 她常常[地]看

电影。 (เขาดูหนังอยู่บ่อยๆ) / 我朋友是德国[的]

人 (เพื่อนของฉันเป็นคนเยอรมัน) / 房间[被]扫

干净了。(ทำ�ความสะอาดห้องแล้ว) คำ�ใน [ ] คือ
คำ�ที่เพิ่มเข้ามา 3.) การใช้คำ�ศัพท์ที่คล้ายกันมา
แทนที่จึงเกิดความหมายเปล่ียน （误代） เป็น
คำ�ที่มีความหมายคล้ายกันแต่มีวิธีการใช้ต่างกัน 
หรือจะเป็นตัวอักษรตัวเดียวกันแต่ความหมาย
และวิธีการใช้ต่างกัน และอีกรูปแบบหนึ่งคือ วิธี
การใช้ไม่เหมือนกันแต่ความหมายเหมือนกัน คำ�
เหล่านี้มักจะทำ�ให้ผู้เรียนที่เพิ่งเริ่มเรียนภาษาจีน
สับสนและใช้สลับกัน จึงก่อให้เกิดข้อผิดพลาดขึ้น 
เชน่ 3.1) ข้อผดิพลาดในการใชค้ำ� เชน่ คำ�วา่ 一点

儿 (นดิหนอ่ย) ，有点儿 (ไปหนอ่ย) มคีวามหมาย
เหมอืนกนัใชต้า่งกนั 不 (ไม)่, 没 (ไม)่ มคีวามหมาย 
เหมือนกันใช้ต่างกัน 或者 (หรือ), 还是 (หรือ)  
มีความหมายเหมือนกันใช้ต่างกัน 还 (แล้วก็ยัง), 
还有 (อีกทั้งยัง) มีความหมายคล้ายกันใช้ต่างกัน 
对于 (สำ�หรับ), 关于 (เกี่ยวกับ) มีความหมาย
ต่างกัน ชนิดคำ�เหมือนกัน ตัวอักษรคล้ายกัน 
3.2) ข้อผิดพลาดในโครงสร้างไวยากรณ์ มักจะ

เกดิจากการไดร้บัอทิธพิลจากภาษาแม ่กลา่วไดว้า่ 
หากมรีปูประโยคทีเ่ปน็ภาษาจนีอยูส่องรปูประโยค
โดยใช้การถ่ายทอดออกมาเหมือนภาษาอังกฤษ 
หนึ่งในรูปประโยคนี้จะเป็นรูปประโยคที่ไม่มีอยู่ใน
ภาษาอังกฤษ ผู้เรียนจึงมักจะนำ�รูปแบบที่คล้าย
กันมาแทนที่ จึงเกิดข้อผิดพลาดขึ้น ผู้เรียนมักมี
ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำ�ขยายภาคแสดง （状语） 

และบทเสริมประเภทที่บอกสภาพ สถานการณ์  
（状态补语） เช่น [太晚]来。 (มาสาย) / [很多地]
应用。(การนำ�ไปใช้อย่างหลากหลาย) / 今天下雨

[很大]。(วันนี้ฝนตกหนักมาก) / 他唱[好极了]。 
(เขาร้องดีมาก) คำ�ใน [ ] คือการใช้คำ�ศัพท์ที่คล้าย
กนัมาแทนทีจ่งึเกดิความหมายเปลีย่น 3.3) ขอ้ผดิ
พลาดในรูปแบบของประโยค คอื การเรียนในระดบั
พื้นฐาน ข้อผิดพลาดในรูปแบบประโยคมักจะเกิด
จาก ในรูปประโยคนั้นควรจะใช้รูปแบบใดรูปแบบ
หนึ่งแต่ไม่ใช้ ผู้เรียนกลับใช้คำ�ที่คุ้นชิน คำ�ที่ค่อน
ข้างง่ายมาใช้แทนที่ เช่น การใช้โครงสร้างคำ�ว่า  
“把” ตัวอย่างประโยค 他放一封信在桌子上。  
(เขาไว้บนโต๊ะวางจดหมาย) ควรเขียนเป็น 他把

一封信放在桌子上。 (เขาวางจดหมายไว้บนโต๊ะ) 
4.) การเรียงประโยคผิด (错序) คือข้อผิดพลาดใน
การสลับตำ�แหน่งของส่วนประกอบหรือคำ�ที่ผิด
พลาด แบ่งได้เป็น 4.1) ข้อผิดพลาดของการเรียง
คำ� เช่น [常常]我们去旅行。 (อยู่บ่อยๆ ฉันไปท่อง
เที่ยว) / 我洗干净了[把衣服]。 (ฉันซักสะอาดแล้ว
เอาเสื้อผ้า) 4.2) ข้อผิดพลาดของการเรียงส่วน
ประกอบ เช่น 九月去年 (เดือนตุลาคมปีที่แล้ว) 
/ 一个我朋友 (หนึ่งคนเพื่อนฉัน) / 在北京昨天  
(อยู่ที่ปักกิ่งเมื่อวาน) 

ขอบเขตของการวิจัย
	 กลุ่มตัวอย่างการวิจัยในคร้ังนี้คือนิสิต
ชั้นปีที่ 2 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาจีน และหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขา
วิชาภาษาจีนและภาษาอังกฤษ คณะศิลปศาสตร์ 
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มหาวิทยาลัยพะเยา ที่ลงทะเบียนในรายวิชา 
142232 การพัฒนาทักษะการอ่านและการเขียน
ภาษาจีน 2 ประจำ�ปีการศึกษาที่ 2563/2 AEC 
นิสิตลงทะเบียนทั้งหมด 121 ราย 

วิธีดำ�เนินการวิจัย
	 ผู้วิจัยได้กำ�หนดการเขียนเรียงความให้
แก่นิสิต 2 หัวข้อ ได้แก่ 我未来的工作 (อาชีพของ
ฉันในอนาคต) และ 我的家庭 (ครอบครัวของฉัน) 
ซึ่งได้กำ�หนดหัวข้อโดยสอดคล้องกับบทเรียน
ในหนังสือที่นิสิตเรียนคือหนังสือเรียน 成功之路 

2 142232 การพัฒนาทกัษะการอา่นและการเขยีน
ภาษาจีน 2 ในการเขียนเรียงความแต่ละครั้งจะ
เขยีนในคาบเรยีน ในสปัดาหท์ี ่4 และ สปัดาหท์ี ่12 
ของภาคการศกึษา ซึง่นสิติสามารถใช้พจนานกุรม 
หรือสิ่งอำ�นวยความสะดวกในการค้นหาคำ�ศัพท์

ได้ การตรวจสอบข้อผิดพลาดคือ 1 ที่ จะนับเป็น
ข้อผิดพลาด 1 ครั้ง และหากเป็นข้อผิดพลาด 
ซ้ำ�กัน จะคิดรวมกันเป็น 1 ครั้ง 

ผลการศึกษา
	 ผู้วิจัยได้รวบรวมผลงานการเขียนเรียง
ความภาษาจีนของนิสิตกลุ่มตัวอย่าง ได้ทั้งหมด 
242 ฉบับ พบข้อผิดพลาดทั้งหมด 247 ประโยค 
โดยแบ่งเป็นการเขียนเรียงความหัวข้อเรื่อง 
我未来的工作 (อาชีพของฉันในอนาคต) พบ 
ข้อผดิพลาด 100 ประโยค และ 我的家庭 (ครอบครัว
ของฉัน) พบข้อผิดพลาด 147 ประโยค จากการ
ดำ�เนินงานวิจัยในคร้ังน้ี สามารถสรุปออกเป็น 2 
ประเด็น ดังนี้

	 1. การจำ�แนกขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์
ในการเขียนรูปประโยคภาษาจีน

ตารางที่ 2	ตารางการวิเคราะหค์า่รอ้ยละของขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณใ์นการเขยีนรูปประโยคภาษาจนี 
ตามประเด็นที่ศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนรูปประโยคภาษาจีนทางไวยากรณ์ทั้ง 6 ด้าน 
รวมทั้ง 2 เรื่อง

ประเภทข้อผิดพลาด

我未来的

工作

อาชีพของฉัน
ในอนาคต

我的家庭

ครอบครัวของฉัน

รวมประโยค 
ผิดพลาด
ทั้งหมด

คิดเป็น 
ร้อยละ

ประโยคผสมปนเปกัน 47 24 71 28.74

การเรียงคำ�ในประโยค 18 31 49 19.83

ใช้คำ�ศัพท์อื่นมาแทน 15 30 45 18.21

การเขียนคำ�ตกหล่น 5 21 26 10.52

การเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบ 7 18 25 10.12

อื่นๆ 8 23 31 12.55

รวม 100 147 247 100

	 1.1 ผลการวิเคราะห์ค่าร้อยละของ 
ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในการเขยีนรปูประโยค
ภาษาจีน จากตารางที่ 2 พบว่า มีข้อผิดพลาด

ทั้งหมด 247 ประโยค มีผลวิเคราะห์ดังนี้ ข้อ
ผิดพลาดทั้ง 6 ด้าน ที่พบมากที่สุด ได้แก่ ข้อ



การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ในการเขียนรูปประโยคภาษาจีน 
ของนิสิตคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา

140 ศศิธร นุริตมนต์

ผิดพลาดในการเขียนประโยคผสมปนเปกัน มี
ประโยคข้อผิดพลาดทั้งหมด 71 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละ 28.74 ของจำ�นวนประโยคข้อผิดพลาด
ท้ังหมด รองลงมาคือ ข้อผิดพลาดในการเรียง
คำ�ในประโยค มีประโยคข้อผิดพลาดทั้งหมด 49 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 19.83 ถัดมาเป็นข้อผิด
พลาดในการใช้คำ�ศัพท์อ่ืนมาแทน มีประโยค 
ข้อผิดพลาดทั้ งหมด 45 ประโยค คิดเป็น 

ร้อยละ 18.21 ต่อมาเป็นข้อผิดพลาดอื่นๆ มี
ประโยคข้อผิดพลาดทั้งหมด 31 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละ 12.55 ต่อมาเป็นข้อผิดพลาดในการเขียน
คำ�ตกหล่น มีประโยคข้อผิดพลาดทั้งหมด 26 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 10.52 และข้อผิดพลาด 
ที่พบน้อยที่สุดคือ การเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบ  
มปีระโยคขอ้ผดิพลาดทัง้หมด 25 ประโยค คดิเปน็
ร้อยละ 10.12

ตารางที่ 3	ตารางการวิเคราะหค์า่รอ้ยละของขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณใ์นการเขยีนรูปประโยคภาษาจนี  
การเขียนเรียงความหัวข้อเรื่อง 我未来的工作 (อาชีพของฉันในอนาคต) และ 我的家庭 

(ครอบครัวของฉัน) 

หัวข้อเรียงความ ประเภทข้อผิดพลาด รวมประโยคผิดพลาดทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ

我未来的工作
อาชีพของฉันในอนาคต

ประโยคผสมปนเปกัน 47 47

การเรียงคำ�ในประโยค 18 18

ใช้คำ�ศัพท์อื่นมาแทน 15 15

การเขียนคำ�ตกหล่น 5 5

การเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบ 7 7

อื่นๆ 8 8

รวม 100 100

我的家庭
ครอบครัวของฉัน

ประโยคผสมปนเปกัน 24 16.32

การเรียงคำ�ในประโยค 31 21.08

ใช้คำ�ศัพท์อื่นมาแทน 30 20.40

การเขียนคำ�ตกหล่น 21 14.28

การเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบ 18 12.24

อื่นๆ 23 15.64

รวม 147 100

	 1.2 ผลการวิเคราะห์ค่าร้อยละของข้อผิด
พลาดด้านไวยากรณ์ในการเขียนประโยคภาษา
จีน ตามหัวข้อเรียงความของนิสิตในกลุ่มตัวอย่าง
จากตารางที่ 3 พบว่า ในหัวข้อเรื่อง 我未来的工作 
(อาชพีของฉันในอนาคต) พบขอ้ผดิพลาดทัง้หมด 

100 ประโยค โดยแบ่งเป็น ข้อผิดพลาดในการ
เขยีนประโยคผสมปนเปกนั ม ี47 ประโยค คดิเป็น
ร้อยละ 47 ข้อผิดพลาดในการเรียงคำ�ในประโยค  
มี 18 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 18 ข้อผิดพลาด 
โดยใช้คำ�ศัพท์อื่นมาแทน มี 15 ประโยค คิดเป็น
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ร้อยละ 15 ข้อผิดพลาดอื่นๆ มี 8 ประโยค คิด
เป็นร้อยละ 8 ข้อผิดพลาดในการเพิ่มคำ�หรือส่วน
ประกอบ มี 7 ประโยค คดิเปน็รอ้ยละ 7 และขอ้ผดิ
พลาดในการเขียนคำ�ตกหล่น ม ี5 ประโยค คดิเปน็
ร้อยละ 5 ในส่วนหัวข้อเรียงความเรื่อง 我的家庭 
(ครอบครัวของฉัน) พบข้อผิดพลาดทั้งหมด 147 
ประโยค แบ่งเป็น ข้อผิดพลาดในการเรียงคำ�ใน 
ประโยค มี 31 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 21.08  
ข้อผิดพลาดโดยใช้คำ�ศัพท์อื่นมาแทน มี 30 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 20.40 ข้อผิดพลาดในการ
เขยีนประโยคผสมปนเปกนั ม ี24 ประโยค คดิเปน็
ร้อยละ 16.32 ข้อผิดพลาดอื่นๆ มี 23 ประโยค 
คิดเป็นร้อยละ 15.64 ข้อผิดพลาดในการเขียนคำ� 
ตกหล่น มี 21 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 14.28 
สุดท้ายคือข้อผิดพลาดในการเพิ่มคำ�หรือส่วน

ประกอบ มี 18 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 12.24

	 2 .  การวิ เคราะห์ข้อผิดพลาดด้าน
ไวยากรณ์ในการเขียนรูปประโยคภาษาจีน ของ
นิสิตคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา

	 การศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนรูป
ประโยคภาษาจีนของนิสิตกลุ่มตัวอย่างในคร้ังนี้ 
ผู้วิจัยพบว่าข้อผิดพลาดในการเขียนรูปประโยค
ภาษาจีน มี 3 ประเด็นหลัก ได้แก่ 1) ข้อผิดพลาด
ในการใชค้ำ� 2) ข้อผดิพลาดในการสร้างรูปประโยค 
3) ข้อผิดพลาดในการเขียนตัวอักษรจีน ซึ่งนำ�
ข้อมูลมาจากการเขียนเรียงความของนิสิตกลุ่ม
ตัวอย่าง สามารถสรุปผลได้ดังต่อไปนี้

	 2.1 ข้อผิดพลาดในการใช้คำ�

ตารางที่ 4	ตารางการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้คำ� 

ชนิดของคำ� จำ�นวนข้อผิดพลาด คิดเป็นร้อยละ

คำ�วิเศษณ์ 13 30.23

คำ�กริยา 12 27.90

คำ�เชื่อม 6 13.95

คำ�นาม 5 11.62

คำ�คุณศัพท์ 3 6.97

คำ�เสริม 2 4.65

คำ�สรรพนาม 2 4.65

รวม 43 100

	 จากตารางการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดใน
การใช้คำ�  สรุปได้ว่ามีการใช้คำ�ผิดทั้งหมด 43 ที่ 
ไดแ้ก่ ใชค้ำ�วเิศษณผ์ดิ 13 ที ่คดิเปน็รอ้ยละ 30.23 
ใช้คำ�กริยาผิด 12 ที่ คิดเป็นร้อยละ 27.90 ใช้คำ�
เชื่อมผิด 6 ที่ คิดเป็นร้อยละ 13.95 ใช้คำ�นามผิด 
5 ที่ คิดเป็นร้อยละ 11.62 ใช้คำ�คุณศัพท์ผิด 3 ที่ 
คิดเป็นร้อยละ 6.97 ใช้คำ�เสริมผิด 2 ที่ คิดเป็น 

ร้อยละ 4.65 และ ใช้คำ�สรรพนามผิด 2 ที่ คิดเป็น
ร้อยละ 4.65 

	 สามารถวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการ 
ใช้คำ� ได้ดังนี้

	 	 2.1.1 การใช้คำ�นามผิด ดังตัวอย่าง
ประโยคที่ 1-2
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1)	 养育我的事情，就落在我奶奶的手里。（×）

	 养育我的事情，就落在我奶奶的肩上。（√）

(เรื่องการเลี้ยงดูฉัน ภาระจะตกอยู่ที่คุณย่า) 

	 จากประโยคข้างต้นพบว่านิสิตใช้คำ�ว่า  
“手里” แปลว่าอยู่ในกำ�มือ คำ�นี้จะใช้ในกรณีที่เป็น
ศัตรูกันหรือมีสิ่งใดสิ่งหนึ่งอยู่ในมือ จึงจะใช้คำ�นี้ 
ไมไ่ด้ เพราะในประโยคจะหมายความว่าเปน็ภาระ
ในการเลี้ยงดูจะใช้คำ�ว่า “肩上” จะเหมาะสมกว่า

2)	 我想买家和买一辆车。（×）

	 我想买房和买一辆车。（√）

(ฉันอยากซื้อบ้านและรถสักคัน) 

	 คำ�ว่า “家” แปลว่า บ้าน ครอบครัว ส่วน 
คำ�วา่ “买家” จะหมายถงึ ผูซ้ือ้ หากจะสือ่ความหมาย 
ว่าอยากจะซื้อบ้าน มักจะใช้คำ�ว่า “买房 ”， 

“买房子” จะเหมาะสมกว่า 

	 	 2.1.2 การใช้คำ�วิ เศษณ์ผิด ดัง
ตัวอย่างประโยคที่ 3-4

3)	 妈妈就40岁了，他们都老了。（×）

	 妈妈都40岁了，他们都老了。（√）

(คุณแม่อายุ 40 ปี พวกเขาล้วนแก่กันแล้ว) 

	 ในประโยคนี้จะหมายถึงการบอกอายุว่า 
อายุขนาดนี้แล้ว แก่ขึ้นแล้ว (ใช้กับประธานที่เป็น
ผู้อาวุโส) มักจะใช้คำ�ว่า “都…….了” หรืออีกกรณี
เช่น “我都25岁了，爸爸妈妈还要跟我一起睡觉” 
แปลว่า ฉันอายุ 25 ปีแล้ว คุณพ่อคุณแม่ยังอยาก
จะนอนด้วยกันกับฉนั ประโยคนีค้ำ�ว่า “都…….了” 
จะหมายถึง โตขนาดนี้แล้ว (ใช้กับประธานที่เป็น
วัยรุ่น) ฉะนั้นประโยคนี้ใช้ “就” ไม่ได้

4)	 你让我做什么也行。 （×）

	 你让我做什么都行。（√）

(คุณจะให้ฉันทำ�อะไร ได้หมดเลย) 

	 กรณีที่จะใช้บอกว่า “ได้หมดเลย” มักจะ
ใช้ “都行” หากอยากจะใช้ คำ�ว่า “也行” มักจะอยู่
ในสถานการณ์ที่กลืนไม่เข้าคลายไม่ออก หรือมี
ความรู้สึกไม่ค่อยยินยอม

	 	 2.1.3 การใช้คำ�กริยาผิด ดังตัวอย่าง
ประโยคที่ 5-6

5)	 爸爸妈妈在城市找钱。（×）

	 爸爸妈妈在城市挣/赚钱。（√）

(คุณพ่อคุณแม่ไปหาเงินในเมือง) 

	 “找” แปลว่า หา เป็นกิริยาที่หาสิ่งใด 
สิง่หนึง่ คนใดคนหนึง่ทีห่ายไป หรือ การถอน (เงนิ) 
หากจะบอกว่าหาเงิน จะใช้คำ�ว่า “挣/赚钱” 

6)	 我想当老师，因为我喜欢教。（×）

	 我想当老师，因为我喜欢教书。（√）

(ฉันอยากเป็นคุณครู เพราะฉันชอบสอน
หนังสือ) 

	 ในภาษาจีนไม่เขียน “我喜欢教” ฉันชอบ
สอน แค่นี้ แต่ต้องมีกรรมมาเสริมเพื่อให้ความ
หมายชัดเจนมากขึ้น นิสิตอาจจะได้รับอิทธิพล 
มาจากภาษาแม่ เพราะในภาษาไทยใช้คำ�ว่า “ฉัน
ชอบสอน” ได้ โดยไม่ต้องใช้กรรมเสริม

	 	 2.1.4 การใช้คำ�เชื่อมผิด ดังตัวอย่าง
ประโยคที่ 7-8

7)	 我的家庭喜欢去超市还是做饭。（×）

	 我的家庭喜欢去超市或者做饭。（√）

(ครอบครัวของฉันชอบไปซุปเปอร์มาเก็ต 
หรือไม่ก็ทำ�อาหาร) 

	 ในประโยคน้ีนิสิตจะเขียนเป็นประโยค
บอกเล่า จะต้องใช้คำ�ว่า “或者” ส่วนคำ�ว่า “还是” 
มักจะใช้กับประโยคคำ�ถาม แปลว่า “หรือ”เหมือน
กัน แต่การนำ�ไปใช้แตกต่างกัน
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8)	 我爸爸妈妈工作很忙， 

	 因为只能打电话。（×）

	 我爸爸妈妈工作很忙， 

	 所以只能打电话。（√）

(คุณพ่อคุณแม่ทำ�งานหนักมาก  
จึงทำ�ได้แค่เพียงโทรหากัน) 

	 “因为” แปลว่า เพราะว่า ใช้เชื่อมประโยค
ที่เป็นสาเหตุและผลลัพธ์ มักจะใช้คู่กับ “所以”  
ดังนั้น “因为 …… 所以……” แปลว่า “เพราะว่า 
.......ดังน้ันจึง........” ในประโยคข้างหน้าของ
ประโยคข้างตน้ นิสติเขยีนสือ่ถงึการบอก “สาเหต”ุ 
แล้ว สามารถใส่ “因为” หรือไม่ใส่ก็ได้ แต่ประโยค
ข้างหลัง จะต้องใส่การบอก “ผลลัพธ์” ดังนั้น 
คำ�เชือ่ม “所以” ควรจะตอ้งมเีพราะเปน็คำ�เขา้คูก่นั
กับคำ�ว่า “因为”

	 	 2.1.5 การใช้คำ�เสริมผิด ดังตัวอย่าง
ประโยคที่ 9-10

9)	 爸爸妈妈为了给我钱，

	 他们特别努力的工作。（×）

	 爸爸妈妈为了给我钱，

	 他们特别努力地工作。（√）

(เพื่อที่คุณพ่อคุณแม่จะให้เงินฉัน  
พวกเขาจึงตั้งใจทำ�งานเป็นอย่างมาก) 

	 ในประโยค คำ�ว่า “的” โครงสร้างคือ 
สรรพนาม +的+ คำ�นาม หรือ คำ�ขยาย +的+ คำ�
นาม ส่วนคำ�ว่า “地” โครงสร้างคือ คำ�คุณศัพท์/ 
คำ�วิเศษณ์ +地+ คำ�กริยา/คำ�คุณศัพท์ ฉะนั้น  
“努力” เป็นคำ�กริยาวิเศษณ์ ข้างหลังจะต้องใช้คำ�
ว่า “地”

10)	听到了这句话，就十分的高兴。（×）

	 听到了这句话，就十分地高兴。（√）

(หลังจากที่ได้ยินประโยคนี้แล้ว  
ก็รู้สึกดีใจเป็นอย่างมาก) 

	 คำ�ว่า “地” โครงสร้างคือ คำ�คุณศัพท์/คำ�
วิเศษณ์ +地+ คำ�กริยา/คำ�คุณศัพท์ ฉะนั้น “十分” 
เป็นคำ�วิเศษณ์ “高兴” เป็นคำ�คุณศัพท์ จึงจะใช้  
คำ�ว่า “地”

	 	 2 .1 .6  การใ ช้คำ �สรรพนามผิด  
ดังตัวอย่างประโยคที่ 11-12

11)	我妈妈老了，

	 我和姐姐都要一起照顾您。（×）

	 我妈妈老了，

	 我和姐姐都要一起照顾她。（√）

(แม่ของฉันแก่แล้ว ฉันกับพี่สาวจะต้องช่วย
กันดูแลเขา) 

	 ในการเรียกถึงบุรุษที่ 3 เรียกผู้ที่ไม่อยู่ใน
เหตุการณ์ผู้หญิงจะใช้คำ�ว่า “她”

12)	在那个时，我不知道，

	 为什么他不让我学习。（×）

	 在那时/那时候，我不知道，

	 为什么他不让我学习。（√）

(ในตอนนั้น ฉันไม่รู้ว่าทำ�ไมเขาถึงไม่ให้ฉัน
เรียน) 

	 คำ�ว่า “那时/那时候” แปลว่า ในตอนนั้น 
ในชว่งนัน้ ณ เวลานัน้ เปน็คำ� “指示代词” (คำ�นยิม
สรรพนาม) หรืออาจจะใช้คำ�ว่า “那个时候” ก็ได้  
แต่ไม่ใช้คำ�ว่า “那个时”

	 	 2.1.7 การใช้คำ�คุณศัพท์ผิด ดัง
ตัวอย่างประโยคที่ 13-14

13)	我想让家人方便，想有很多钱。（×）

	 我想让家人过得舒服，想有很多钱。（√）

(ฉันอยากให้คนในครอบครัวใช้ชีวิตอย่าง
สบาย อยากมีเงินเยอะ) 

	 นิ สิ ตจะหมาย ถึง  “อยากให้ คนใน
ครอบครัวใช้/มีชีวิตที่สบาย” ควรใช้คำ�ว่า “舒服” 
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แปลว่าสบาย “过得舒服” “ใช้/มีชีวิตที่สบาย” หาก
จะหมายถึงการดำ�รงชีวิต การใช้ชีวิตที่.... การมี
ชีวิตท่ี... หรืออยากให้ชีวิตเป็นอย่างไร ควรจะมี 
คำ�วา่ “过得……” ดว้ย สว่นคำ�ว่า “方便” สามารถใช้
ในกรณทีีเ่ปน็ความสะดวก ใชก้บัวสัด ุอปุกรณ ์หรอื
การใช้กับสิ่งอำ�นวยความสะดวกต่างๆ เช่น “去北

京，坐火车很方便”นั่งรถไฟไปปักกิ่งสะดวกมาก 

14)	我担心自己增加胖。（×）

	 我担心自己长胖。（√）

(ฉันกลัวว่าตัวเองจะอ้วนขึ้น) 

	 คำ�ว่า “胖” อ้วน มักจะใช้กับคำ�ว่า “长” 
แปลวา่เพ่ิม “长胖” เปน็ “搭配词语” คำ�ทีส่อดคล้อง
กันหรือเข้าคู่กัน

	 2.2 ข้อผิดพลาดในการสร้างรูปประโยค

	 จากการศกึษาสรปุไดว้า่นสิติกลุม่ตวัอยา่ง 
มีข้อผิดพลาดในการสร้างรูปประโยค ได้แก่ 

	 	 2.2.1 ข้อผิดพลาดในการเรียงคำ� 
ในประโยค（错序）ดังตัวอย่างประโยคที่ 1-3

1)	 一个孩子说话跟我 。（×）

	 一个孩子跟我说话 。（√）

(เด็กคนหนึ่งพูดคุยกับฉัน) 

	 ใ นป ร ะ โ ยค น้ี จ ะพบ ว่ า นิ สิ ต ไ ด้ รั บ 
ผลกระทบจากอิทธิพลภาษาแม่ โดยเรียงผิดหลัก
ไวยากรณ์ภาษาจีน ควรจะนำ�คำ�กริยา（说话）

วางไว้ท้ายประโยค ซึ่งตามหลักไวยากรณ์ภาษา
จนีจะเปน็โครงสรา้ง ประธาน +跟+ บคุคล + กรยิา 
+ กรรม

2)	 我当小的时候 。（×）

	 当我小的时候 。（√）

(เมื่อฉันยังเด็ก) 

 	 ประโยคนีเ้ปน็ขอ้ผดิพลาดเกีย่วกบั การใช ้ 
当 เป็นวลีการบ่งบอกเวลา หมายความว่าเวลา

หรือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในตอนนั้น ณ ขณะนั้น 
ฉะนั้นในรูปประโยคนี้ไวยากรณ์ภาษาจีน 当 ควร
จะวางหน้า ประธานเพื่อบอกเวลาว่าในตอนนั้น 
หาก 当 อยู่หลังประธาน จะทำ�หน้าที่เป็น กริยา 
หมายถงึเปน็ ดำ�รงหนา้ทีเ่ปน็... Xiangping (2012) 

3)	 我想看小说的外语 。（×）

	 我想看外语的小说。 （√）

(ฉันอยากอ่านนวนิยายภาษาต่างประเทศ) 

	 รูปประโยคข้างต้น ตามหลักไวยากรณ์
ภาษาจีนคำ�ว่า “的” แปลว่าเป็นของ ด้านหลัง “的”  
ต้องเป็นคำ�นามที่ถูกขยาย เรียกว่า หน่วยหลัก 
（中心语）ดังนั้นโครงสร้างไวยากรณ์จะต้อง
เป็น หน่วยขยายนาม（定语）+ 的 + หน่วยหลัก 
（中心语）แตน่สิติกลบัเขียนสลบักนั เพราะอาจจะ 
ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาแม่

	 	 2.2.2 ขอ้ผิดพลาดโดยใช้คำ�ศพัทอ์ืน่
มาแทน（误代）ดังตัวอย่างประโยคที่ 4-6

4)	 我不肯定要做什么工作。 （×）

	 我不确定要做什么工作。 （√）

(ฉันไม่แน่ใจว่าอยากจะทำ�งานอะไร) 

	 คำ�ว่า “肯定” แปลว่าแน่นอน มักจะใช้กับ
กรณีที่เป็นการยืนยัน ซึ่งในประโยคนี้ควรจะใช้ 
คำ�ว่า “确定” คือมีความหมายเป็นการแน่ใจ  
มัน่ใจ หากจะบอกวา่ไมแ่นใ่จหรือไมม่ัน่ใจสามารถ
เขียนว่า “不确定”

5)	 现在我成为喜欢汉语了。 （×）

	 现在我已经喜欢汉语了。 （√）

(ตอนนี้ฉันชอบภาษาจีนแล้ว) 

	 คำ�ว่า “已经” ท้ายประโยคมักจะตามด้วย
คำ�ว่า “了” จะเป็น “已经……了” แปลว่า ได้ทำ�
อะไรเสร็จเรียบร้อยแลว้ ในรูปประโยคนีไ้ม่สามารถ
เขียนคำ�ว่า “成为” แปลว่ากลายเป็นได้ เพราะ  
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“喜欢汉语” หมายถึงการชอบในภาษาจีน จึง 
ไม่สามารถเขียนว่าฉันกลายเป็นชอบในภาษา
จีนได้

6)	 我现在也不知道应该怎么样？（×）

	 我现在也不知道应该怎么办？（√）

(ตอนนี้ฉันก็ไม่รู้ว่าควรจะทำ�อย่างไร) 

	 คำ�ว่า “怎么样” แปลว่าเป็นอย่างไรบ้าง 
มักจะใช้เก่ียวกับการถามไถ่ ทักทายปราศรัย 
หรือขอความคิดเห็นจากผู้อื่น แต่ในประโยคนี้จะ
หมายถึง ควรจะทำ�อย่างไร ควรจะใช้คำ�ว่า “怎么

办”	

	 	 2.2.3 ขอ้ผดิพลาดในการเพิม่คำ�หรอื
ส่วนประกอบ（误加）ดังตัวอย่างประโยคที่ 7-9

7)	 以前我爷爷是过农民。（×）

	 以前我爷爷是农民。（√）

(เมื่อก่อนคุณปู่เป็นเกษตรกร) 

	 ประโยคนี้นิสิตได้เพิ่มคำ�ว่า “过” เข้ามา 
แปลว่า เคย ซ่ึงนิสิตจะหมายถึง “คุณปู่เคยเป็น
เกษตรกร” นิสิตเขียนตรงตัวเหมือนรูปประโยค
ภาษาไทย แต่ในประโยคมีคำ�ว่า “以前” อยู่แล้ว 
จะหมายถึงการเป็นอดีตหรือเมื่อก่อน ฉะน้ัน 
ในประโยคนี้ไม่ต้องมีคำ�ว่า “过”

8)	 我教他的外语。（×）

	 我教他外语。（√）

(ฉันสอนภาษาต่างประเทศให้แก่เขา) 

	 ในประโยคนี้ไม่ต้องมีคำ�ว่า “的” เพราะ
เปน็ประโยคทีม่กีรรมสองตวัอยูใ่นประโยคเดียวกัน
เรียกว่า “双宾语句” ซึ่งกรรมรอง “间接宾语” 
คือคำ�ว่า “他” กรรมตรง “直接宾语” คือคำ�ว่า  
“外语” ฉะนั้นไม่ต้องมีคำ�ว่า “的” อยู่ในประโยค 
ถ้ามี “的” จะกลายเป็นกรรมตัวเดียว ซึ่งในกรณี  
“教” ต้องการทั้งกรรมตรงและกรรมรอง แต่ก็มี
กรณีที่ “教” ต้องการเพียงกรรมตรงอย่างเดียว

9)	 如果你想做什么，你就做什么了。（×）

	 如果你想做什么，你就做什么。（√）

(เธออยากจะทำ�อะไรก็ทำ�) 

	 คำ�ว่า  “了 ”  ในกรณีนี้ เ ป็น语气助词  
(คำ�เสริมน้ำ�เสียง) ไม่ใช่ 动态助词 หรือ 情态助词 
(คำ�เสริมบอกสภาพ อาการ) ดังนั้นจึงไม่เกี่ยวกับ
กริยาที่ทำ�อะไรเสร็จลุล่วงแล้ว แต่เป็นการบอก
สภาพวา่จากทีไ่มเ่กดิเปน็เกดิ ซึง่ใชใ้นกรณขีา้งตน้ 
ไม่ได้ 

	 	 2.2.4 ข้อผิดพลาดในการเขียน 
คำ�ตกหล่น（遗漏）ดังตัวอย่างประโยคที่ 10-12

10)	一年过了。（×）

	 一年过去了。（√）

(ผ่านไปหนึ่งปีแล้ว) 

	 ประโยคนี้นิสิตจะเขียนว่า “ผ่านไปหนึ่งปี
แล้ว” ซึ่งไม่ได้เพิ่มคำ�ว่า “去” เข้าไป คำ�ว่า “过去” 
เป็นคำ�กริยา หากจะหมายถึงเวลา คอื เวลาไดผ้า่น
ไปแล้ว หากจะหมายถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่ง คือ สิ่งนั้นๆ 
ได้ผ่านตัวผู้พูดไปแล้ว หากใช้เพียงคำ�ว่า “过”  
จะหมายถึง เคย มักจะวางไว้หลังคำ�กริยา

11)	自我会说外语。（×）

	 自从我会说外语。（√）

(ตั้งแต่ฉันพูดภาษาต่างประเทศเป็น) 

	 คำ�วา่ “自” แปลวา่ตนเอง มกัจะใชผ้สมคำ�
กับคำ�อื่นๆ เช่น 自己、自然、自信 และอีกคำ�คือ
คำ�ว่า “自我” แปลว่า ตนเองเช่นกัน ในประโยคนี้
ควรจะใช้คำ�ว่า “自从” แปลว่า ตั้งแต่ เพราะนิสิต
จะเขียนว่า “ตั้งแต่ฉันพูดภาษาต่างประเทศเป็น”

12)	我的家想让我当老师。 （×）

	 我的家人想让我当老师。（√）

(คนในครอบครัวของฉันอยากให้ฉันเป็น
คุณครู) 
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	 ในประโยคนี้ควรใช้คำ�ว่า “家人” แปลว่า
บคุคล คนในครอบครวั แตน่สิติกลับเขยีนตกหลน่ 
เขียนแค่คำ�ว่า “家” คำ�เดียว แปลว่าบ้าน ซึ่งหมาย
ถึงสถานที่ ที่พักอาศัย ในประโยคนิสิตจะเขียนว่า 
“คนในครอบครัวของฉันอยากให้ฉันเป็นคุณครู” 
ฉะนั้นคำ�ว่า “家” ที่พักอาศัย ไม่สามารถขอร้องให้
ใครทำ�อะไรได้ และอีกความหมายหนึ่งคำ�ว่า “家” 
สามารถแปลว่า ครอบครัวได้ ใช้ในกรณีที่เป็น 名
词短语 (คำ�นามวลี) เช่น 我的家 (ครอบครัวของ
ฉัน) 

	 	 2.2.5 ข้อผิดพลาดในการเขียนผสม
ปนเปกัน（杂糅）ดังตัวอย่างประโยคที่ 13-15

13)	指南是必须始终。

14)	我觉得那儿 大量要了。

15)	给别人长大了又高兴。

	 ใน 3 ประโยคข้างต้น นิสิตรู้จักคำ�ศัพท์
ภาษาจีน แต่ไม่รู้ว่าความหมายคืออะไร อยากจะ
สื่อว่าอย่างไร เขียนผสมปนเปกัน และไม่สามารถ
สร้างเป็นรูปประโยคภาษาจีนที่เข้าใจและสื่อ 
ความหมายออกมาได้ 

	 	 2.2.6 ขอ้ผดิพลาดอืน่ๆ（其他偏误）

ตารางที่ 5	ตารางจำ�แนกประเภทข้อผิดพลาดอื่นๆ 

ประเภทข้อผิดพลาด จำ�นวนข้อผิดพลาด คิดเป็นร้อยละ

误加+错序 10 43.47

遗漏+错序 4 17.39

误代+遗漏 3 13.04

误代+误加 3 13.04

误代+错序 2 8.69

遗漏+错序+误加 1 4.34

รวม 23 100

	 จากตารางการจำ�แนกการสร้างรูป
ประโยคภาษาจนีในประเภทขอ้ผดิพลาดอ่ืนๆ สรปุ
ได้ว่ามีข้อผิดพลาด ทั้งหมด 23 ที่ ข้อผิดพลาด
ในการเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบคำ�ศัพท์เข้ามา
โดยไม่มีความหมายและการเรียงคำ�ในประโยค 
（误加+错序）ผิด 10 ที่ คิดเป็นร้อยละ 43.47 ข้อ
ผิดพลาดในการเขียนคำ�ตกหล่นและการเรียงคำ�
ในประโยค（遗漏+错序）ผิด 4 ที่ คิดเป็นร้อยละ  
17.39 ข้อผิดพลาดการใช้คำ�ศัพท์ที่คล้ายคลึง
กันมาแทนที่และการเขียนคำ�ตกหล่น（误代+遗

漏）ผิด 3 ที่ คิดเป็นร้อยละ 13.04 ข้อผิดพลาด

การใช้คำ�ศัพท์ที่คล้ายคลึงกันมาแทนที่และการ
เพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบคำ�ศัพท์เข้ามาโดยไม่มี
ความหมาย（误代+误加）ผิด 3 ที่ คิดเป็นร้อยละ  
13.04 ข้อผิดพลาดการใช้คำ�ศัพท์ที่คล้ายคลึงกัน
มาแทนที่และการเรียงคำ�ในประโยค（误代+错

序）ผิด 2 ที่ คิดเป็นร้อยละ 8.69 และข้อผิดพลาด
ในการเขียนคำ�ตกหล่น การเรียงคำ�ในประโยค
และการเพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบคำ�ศัพท์เข้ามา
โดยไม่มีความหมาย（遗漏+错序+误加）ผิด 1 ที่  
คิดเป็นร้อยละ 4.34 
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	 สามารถวิเคราะห์ประเภทข้อผิดพลาด
อื่นๆ ดังตัวอย่างประโยคที่ 16-18

16)	我住在跟妈妈。（×）

	 我跟妈妈住在一起。（√）

(ฉันอาศัยอยู่กับคุณแม่) 

	 ตามหลั ก ไวยากรณ์ภาษาจี นจะมี
โครงสร้าง “跟….一起” แปลว่า ด้วยกันกับ......... 
ควรมีคำ�ว่า   “一起” วางไว้ข้างหลังประโยค จะ
เป็น บุคคล1 + 跟 + บุคคล2 + กริยา + บทเสริม 
ภาคแสดง

17)	我会做分得高。（×）

	 我能得高分。（√）

(ฉันสามารถทำ�คะแนนให้สูงได้) 

	 ในประโยคนี ้คำ�ว่า “会” จะหมายถงึ รูแ้ละ
เข้าใจว่าจะทำ�อย่างไร（懂得怎么做）หรือมีความ
สามารถทำ�อะไรได้（有能力做某事）เช่น 我会开

车。(ฉันขับรถเป็น) 我会游泳。(ฉันว่ายน้ำ�เป็น) 
ส่วนคำ�ว่า “能” จะหมายถึง สามารถทำ�ได（้有能

力）หรือมีความสามารถทำ�อะไรได้（有条件做某

事）เช่น 你能做吗？(คุณทำ�ได้ไหม) 我能陪你。 
(ฉันอยู่เป็นเพื่อนคุณได้) ส่วนคำ�ว่า “得” แปลว่า 
ได้รับ ข้างหลังมักจะตามด้วยคำ�นาม คำ�ว่า “高分” 
คะแนนสูง เป็นคำ�นาม ฉะนั้นประโยคนี้สามารถ
เขียนว่า “得高分” ได้คะแนนสูง/ได้คะแนนเยอะ

18)	我是一个很正常的家。（×）

	 我家是一个很普通的家庭。（√）

(ครอบครัวของฉันเป็นครอบครัวที่ธรรมดา
ทั่วไปครอบครัวหนึ่ง) 

	 ความแตกตา่งระหวา่งคำ�ว่า “正常” และ “
普通” คือ “正常” มี 2 ความหมาย 1. หมายถงึ ปกต ิ
เช่น 医生说妈妈已经恢复正常了。 (คุณหมอบอก
ว่าคุณแม่กลับมาเป็นปกติแล้ว) 2 หมายถึง การ

พัฒนาของสติสัมปชัญญะหรือร่างกายเป็นปกติ 
เช่น 他的精神不正常。(สติสตังเขาไม่ค่อยดี) 耳朵

功能不正常。 (หเูสือ่ม) สว่นคำ�วา่“普通”หมายถึง  
ธรรมดาทั่วไป ไม่ได้พิเศษ เช่น 他是我普通的朋

友。 (เขาเป็นเพื่อนธรรมดาทั่วไปของฉัน) 我们家

是个普通家庭。(ครอบครัวของเราเป็นครอบครัว 
ที่ธรรมดา ทั่วไปครอบครัวหนึ่ง) 这是普通的微波

炉。 (นีค่อืไมโครเวฟธรรมดาทัว่ไป) ฉะนัน้ในกรณี
ข้างต้นควรจะใช้คำ�ว่า “普通” จะเหมาะสมกว่า

	 2.3 ขอ้ผดิพลาดในการเขยีนตวัอกัษรจนี

	 จากการศกึษาสรุปไดว้า่นสิติกลุ่มตวัอยา่ง 
มขีอ้ผดิพลาดในการเขยีนตวัอกัษรจนี ดงัตวัอยา่ง
ที่ 1-10

1)	 นิสิตจะเขียนคำ�ว่า 

	 “外婆” (คุณยาย) 

 

2)	 นิสิตจะเขียนคำ�ว่า 

	 “一起” (ด้วยกัน) 

3)	 นิสิตจะเขียนคำ�ว่า 

	 “爬山” (ปีนเขา) 

4)	 นิสิตจะเขียนคำ�ว่า 

	 “希望” (หวังว่า) 

5)	 นิสิตจะเขียนคำ�ว่า 

	 “旁边” (ด้านข้าง ข้างๆ) 

6)	 นิสิตจะเขียนคำ�ว่า 

	 “很帅” (หล่อมาก) 

12 
 

ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาจีนจะมีโครงสร้าง 
“跟….一起”  แปลว่า ดว้ยกนักบั......... ควรมคี า
ว่า “一起”วางไวข้า้งหลงัประโยค จะเป็น บุคคล1 
+ 跟 + บุคคล2 + กรยิา + บทเสรมิภาคแสดง 

17)      我会做分得高。（×） 

            我能得高分。（√） 

         (ฉนัสามารถท าคะแนนใหส้งูได)้ 

 ในประโยคน้ี ค าว่า“会”จะหมายถึง รู้
และเขา้ใจว่าจะท าอย่างไร（懂得怎么做）หรอืมี
ความสามารถท าอะไรได ้（有能力做某事）เช่น 
我会开车。(ฉันขบัรถเป็น)   我会游泳。(ฉัน
ว่ายน ้าเป็น)   ส่วนค าว่า “能”จะหมายถงึ สามารถ
ท าได้（有能力）หรือมีความสามารถท าอะไรได้ 
（有条件做某事）เช่น 你能做吗？(คุณท า
ได้ไหม)   我能陪你。(ฉันอยู่ เป็นเพื่อนคุณได้)  
ส่วนค าว่า “得”แปลว่า ได้รบั ขา้งหลงัมกัจะตาม
ด้วยค านาม ค าว่า“高分”คะแนนสูง เป็นค านาม 
ฉะนัน้ประโยคนี้สามารถเขยีนว่า “得高分”ได้
คะแนนสงู/ไดค้ะแนนเยอะ 

18)      我是一个很正常的家。（×） 

            我家是一个很普通的家庭。（√） 

         (ครอบครัวของฉันเป็นครอบครัวที่ธรรมดา
ทัว่ไปครอบครวัหนึ่ง) 

 ความแตกต่างระหว่างค าว่า“正常”และ
“普通”คือ  “正常”มี  2 คว ามหมาย  ○1.

หมายถึง ปกติ  เช่น 医生说妈妈已经恢复正

常了。(คุณหมอบอกว่าคุณแม่กลบัมาเป็นปกตแิลว้)  
○2 หมายถงึ การพฒันาของสตสิมัปชญัญะหรอืร่างกาย
เป็นปกต ิเช่น 他的精神不正常。 (สตสิตงัเขาไม่
ค่อยดี)  耳朵功能不正常。(หูเสื่อม)    ส่วนค า
ว่า“普通”หมายถึง ธรรมดาทัว่ไป ไม่ได้พิเศษ 
เ ช่ น  他是我普通的朋友。 ( เ ข า เ ป็ น เพื่ อ น
ธรรมดาทัว่ไปของฉัน)   我们家是个普通家

庭。(ครอบครัวของเราเป็นครอบครัวที่ธรรมดา 
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ได้ไหม)   我能陪你。(ฉันอยู่ เป็นเพื่อนคุณได้)  
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เป็นปกต ิเช่น 他的精神不正常。 (สตสิตงัเขาไม่
ค่อยดี)  耳朵功能不正常。(หูเสื่อม)    ส่วนค า
ว่า“普通”หมายถึง ธรรมดาทัว่ไป ไม่ได้พิเศษ 
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ว่า “一起”วางไวข้า้งหลงัประโยค จะเป็น บุคคล1 
+ 跟 + บุคคล2 + กรยิา + บทเสรมิภาคแสดง 

17)      我会做分得高。（×） 

            我能得高分。（√） 

         (ฉนัสามารถท าคะแนนใหส้งูได)้ 

 ในประโยคนี้  ค าว่า“会”จะหมายถึง รู้
และเขา้ใจว่าจะท าอย่างไร（懂得怎么做）หรอืมี
ความสามารถท าอะไรได ้（有能力做某事）เช่น 
我会开车。(ฉันขบัรถเป็น)   我会游泳。(ฉัน
ว่ายน ้าเป็น)   ส่วนค าว่า “能”จะหมายถงึ สามารถ
ท าได้（有能力）หรือมีความสามารถท าอะไรได้ 
（有条件做某事）เช่น 你能做吗？(คุณท า
ได้ไหม)   我能陪你。(ฉันอยู่ เป็นเพื่อนคุณได้)  
ส่วนค าว่า “得”แปลว่า ได้รบั ขา้งหลงัมกัจะตาม
ด้วยค านาม ค าว่า“高分”คะแนนสูง เป็นค านาม 
ฉะนัน้ประโยคนี้สามารถเขยีนว่า “得高分”ได้
คะแนนสงู/ไดค้ะแนนเยอะ 

18)      我是一个很正常的家。（×） 

            我家是一个很普通的家庭。（√） 

         (ครอบครัวของฉันเป็นครอบครัวที่ธรรมดา
ทัว่ไปครอบครวัหนึ่ง) 

 ความแตกต่างระหว่างค าว่า“正常”และ
“普通”คือ  “正常”มี  2 คว ามหมาย  ○1.

หมายถึง ปกติ  เช่น 医生说妈妈已经恢复正

常了。(คุณหมอบอกว่าคุณแม่กลบัมาเป็นปกตแิลว้)  
○2 หมายถงึ การพฒันาของสตสิมัปชญัญะหรอืร่างกาย
เป็นปกต ิเช่น 他的精神不正常。 (สตสิตงัเขาไม่
ค่อยดี)  耳朵功能不正常。(หูเสื่อม)    ส่วนค า
ว่า“普通”หมายถึง ธรรมดาทัว่ไป ไม่ได้พิเศษ 
เ ช่ น  他是我普通的朋友。 ( เ ข า เ ป็ น เพื่ อ น
ธรรมดาทัว่ไปของฉัน)   我们家是个普通家

庭。(ครอบครัวของเราเป็นครอบครัวที่ธรรมดา 
ทัว่ไปครอบครวัหน่ึง)   这是普通的微波炉。(นี่
คือไมโครเวฟธรรมดาทัว่ไป)   ฉะนัน้ในกรณีข้างต้น
ควรจะใชค้ าว่า “普通”จะเหมาะสมกว่า 

  

2.3 ข้อผิดพลาดในการเขียนตวัอกัษรจีน 

จากการศกึษาสรุปไดว้่านิสติกลุ่มตวัอย่าง มี
ขอ้ผดิพลาดในการเขยีนตวัอกัษรจนี ดงัตวัอย่างที่ 1-
10 

1)                     นิสติจะเขยีนค าว่า  

“外婆”(คุณยาย)    

        

2)                        นิสติจะเขยีนค าว่า  

“一起” (ดว้ยกนั)           

 

3)               นิสติจะเขยีนค าว่า  

“爬山”(ปีนเขา)           

 

4)              นิสติจะเขยีนค าว่า  

“希望”(หวงัว่า)           

 

5)               นิสติจะเขยีนค าว่า  

                     “旁边”(ดา้นขา้ง ขา้งๆ)           

 

6)          นิสติจะเขยีนค าว่า  

“很帅”(หล่อมาก)           

 



การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ในการเขียนรูปประโยคภาษาจีน 
ของนิสิตคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา

148 ศศิธร นุริตมนต์

7)	 นิสิตจะเขียนคำ�ว่า 

	 “住” (พัก อาศัย) 

8)	 นิสิตจะเขียนคำ�ว่า 

	 “结婚” (แต่งงาน) 

9)	 นิสิตจะเขียนคำ�ว่า 

	 “看” (ดู มอง) 

10)	 นิสิตจะเขียนคำ�ว่า 

	 “喜欢” (ชอบ) 

 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย
	 จากการศึกษาขอ้ผดิพลาดด้านไวยากรณ์
ในการเขียนรูปประโยคภาษาจีนของนิสิตคณะ
ศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัพะเยาพบวา่ ขอ้ผดิพลาด 
ในการเขยีนประโยคผสมปนเปกัน มปีระโยคขอ้ผดิ
พลาดมากทีส่ดุ และจากการวเิคราะหใ์นการเขยีน 
รูปประโยคของนิสิต สรุปได้ 3 ประเด็น ได้แก่ 
1. ข้อผิดพลาดในการใช้คำ�  ที่พบมากที่สุดคือคำ�
วิเศษณ์ 2. ข้อผิดพลาดในการสร้างรูปประโยค 
จากการวิเคราะห์สรุปได้ว่า 2.1) ข้อผิดพลาด 
ในการเขียนผสมปนเปกัน นิสิตนำ�คำ�ภาษาจีน
มาเรียงผสมปนเปกัน ไม่สามารถรู้ได้ว่าจะสื่อถึง
อะไรและแปลความหมายไม่ได้ 2.2) ข้อผิดพลาด
ในการเรียงคำ�ในประโยคของนิสิต พบมากที่สุด
คือ การใช้โครงสร้าง หน่วยขยายนาม 定语 + 的 
+ หน่วยหลัก 中心语 นิสิตมักจะนำ�หน่วยขยาย
นามวางไว้ข้างหน้าหน่วยหลัก รองลงมาคือการ
ใช้โครงสร้าง บทขยายภาคแสดง 状语 +บทกริยา 
谓语 นิสิตมักจะวางตำ�แหน่งสลับกัน มักจะเรียง
ประโยคเหมือนรูปประโยคภาษาไทย 2.3) ข้อ 

ผิดพลาดที่นำ�คำ�ศัพท์อื่นมาแทนที่ เป็นการนำ� 
คำ�ศัพท์ที่คล้ายคลึงกันมาใช้แทนที่คำ�ศัพท์นั้นๆ 
อาจมีชนิดของคำ�และวิธีใช้ที่แตกต่างกัน ซึ่งนิสิต
นำ�คำ�ศพัทท์ีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัมาใชแ้ทนที่
กัน ข้อผิดพลาดนี้ นิสิตอาจจะแยกแยะชนิดของ 
คำ�นัน้ๆ ไม่ไดห้รือสบัสนในการใช ้2.4) ข้อผดิพลาด
ในการเขียนคำ�ตกหล่น ที่พบมากที่สุดคือ การใช้
โครงสร้าง บุคคล1 + 跟 + บุคคล2 + ภาคแสดง 
+ บทเสริมภาคแสดง และอีกโครงสร้างคือ บุคคล 
1 +（不）+ 给 + บุคคล2 + กรรม ข้อผิดพลาด 
ที่เกิดขึ้นในการเขียนประโยคของนิสิตคือ นิสิตไม่
ได้เขียน คำ�ว่า“跟”และ“给”หรืออาจจะไม่ได้ 
เขยีนบทเสรมิภาคแสดง ขอ้ผดิพลาดนีอ้าจจะเกดิ
จากนิสิตยังไม่เข้าใจโครงสร้างและรูปแบบในการ
เขยีนประโยคภาษาจนีอยา่งชดัเจน จงึไมส่ามารถ
นำ�โครงสร้างประโยคมาใชไ้ดอ้ยา่งถูกตอ้ง ทำ�ใหม้ี
การเขยีนตกหลน่ไป 2.5) ขอ้ผดิพลาดในการเขยีน
เพิ่มคำ�หรือส่วนประกอบ เช่น“我教他的外语” 

(ฉันสอนภาษาต่างประเทศให้เขา) ในประโยคนี้
ไม่ควรเพิ่มคำ�ว่า“的”และประโยค“如果你想

做什么，你就做什么了”(ถ้าคุณอยากจะทำ�อะไร  
คุณก็ทำ�เลย) ในประโยคนี้ไม่ควรเพิ่มคำ�ว่า 
“了”ข้อผิดพลาดข้างต้นเกิดจากการเพิ่มคำ�
หรือส่วนประกอบโดยไม่ได้ตั้งใจ หรือเพิ่มคำ� 
มาโดยทำ�ให้ประโยคไม่ต่อเนื่องกัน 2.6) ข้อผิด
พลาดอื่นๆ พบมากที่สุดคือการเขียนเพิ่มคำ�
หรือส่วนประกอบและการเรียงคำ�ในประโยค 
（误加+错序）เช่น 不是最是我想做的工作。 

(ไม่ใช่ที่สุดฉันอยากจะทำ�งาน) ควรจะนำ�คำ�ว่า 
“是”ตัวที่ 2 ออก แล้วสลับคำ�ว่า “我”กับ 
“最”เพราะ“最”เป็นวิเศษณ์ วางไว้หน้ากริยา 
คือคำ�ว่า“想”ฉะนั้นประโยคนี้ควรจะเขียนว่า 不
是我最想做的工作。(ไม่ใช่งานที่ฉันอยากจะทำ� 
ทีส่ดุ) 3. ขอ้ผดิพลาดในการเขยีนตวัอกัษรจนีของ
นิสิตกลุ่มตัวอย่าง สามารถสังเกตได้ว่าตัวอักษร
จีนที่นิสิตเขียนผิด เป็นตัวอักษรจีนที่เคยเรียน 
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7)          นิสติจะเขยีนค าว่า  

“住”(พกั  อาศยั)           

 

8)        นิสติจะเขยีนค าว่า  

“结婚”(แต่งงาน)           

 

9)        นิสติจะเขยีนค าว่า  

“看”(ด ู  มอง)           

 

10)      นิสติจะเขยีนค าว่า  

“喜欢”(ชอบ)      

      

สรปุและอภิปรายผลการวิจยั 

จากการศกึษาขอ้ผดิพลาดด้านไวยากรณ์ใน
การเขียนรูปประโยคภาษาจีนของนิสิตคณะศิลป
ศาสตร์ มหาวทิยาลยัพะเยาพบว่า ขอ้ผดิพลาดในการ
เขยีนประโยคผสมปนเปกนั มปีระโยคขอ้ผดิพลาดมาก
ทีสุ่ด และจากการวเิคราะหใ์นการเขยีนรปูประโยคของ
นิสติ สรุปได ้3 ประเดน็ ไดแ้ก่ 1. ขอ้ผดิพลาดในการใช้
ค า  ที่พบมากที่สุดคือค าวิเศษณ์  2. ข้อผิดพลาดใน
การสรา้งรปูประโยค   จากการวเิคราะหส์รุปไดว้่า 2.1) 
ข้อผิดพลาดในการเขียนผสมปนเปกัน นิสิตน าค า
ภาษาจนีมาเรยีงผสมปนเปกนั ไม่สามารถรูไ้ดว้่าจะสื่อ
ถงึอะไรและแปลความหมายไมไ่ด ้ 2.2) ขอ้ผดิพลาดใน
การเรยีงค าในประโยคของนิสติ พบมากทีสุ่ดคอื การใช้
โครงสรา้ง หน่วยขยายนาม 定语 + 的 + หน่วยหลกั
中心语 นิสติมกัจะน าหน่วยขยายนามวางไวข้า้งหน้า
หน่วยหลัก รองลงมาคือการใช้โครงสร้าง บทขยาย
ภาคแสดง 状语 +บทกริยา 谓语 นิสิตมักจะวาง
ต าแหน่งสลบักนั มกัจะเรยีงประโยคเหมอืนรปูประโยค
ภาษาไทย  2.3)  ขอ้ผดิพลาดทีน่ าค าศพัทอ์ื่นมาแทนที ่

เป็นการน าค าศพัท์ทีค่ล้ายคลงึกนัมาใชแ้ทนที่ค าศพัท์
นัน้ๆ อาจมชีนิดของค าและวธิใีชท้ีแ่ตกต่างกนั ซึง่นิสติ
น าค าศพัท์ทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนัมาใชแ้ทนทีก่นั 
ข้อผิดพลาดนี้ นิสิตอาจจะแยกแยะชนิดของค านัน้ๆ 
ไม่ได้หรอืสบัสนในการใช้   2.4)  ข้อผิดพลาดในการ
เขยีนค าตกหล่น ที่พบมากที่สุดคือ การใช้โครงสร้าง  
บุคคล1 + 跟 + บุคคล2 + ภาคแสดง + บทเสรมิภาค
แสดง และอกีโครงสรา้งคอื บุคคล1 + （不） + 给 
+ บุคคล2 + กรรม  ขอ้ผดิพลาดทีเ่กิดขึ้นในการเขยีน
ประโยคของนิสติคอื นิสติไม่ได้เขยีน ค าว่า “跟”

และ“给” หรอือาจจะไม่ไดเ้ขยีนบทเสรมิภาคแสดง 
ขอ้ผดิพลาดน้ีอาจจะเกดิจากนิสติยงัไม่เขา้ใจโครงสรา้ง
และรูปแบบในการเขยีนประโยคภาษาจนีอย่างชดัเจน 
จึงไม่สามารถน าโครงสร้างประโยคมาใช้ได้อย่าง
ถู ก ต้ อ ง  ท า ใ ห้ มี ก า ร เ ขีย นตกห ล่ น ไป    2.5)   
ขอ้ผดิพลาดในการเขยีนเพิม่ค าหรอืส่วนประกอบ เช่น 
“我教他的外语”(ฉนัสอนภาษาต่างประเทศให้
เขา) ในประโยคนี้ไม่ควรเพิ่มค าว่า  “的” และ
ป ร ะ โ ยค“如果你想做什么，你就做什么

了”(ถ้าคุณอยากจะท าอะไร  คุณก็ท าเลย)  ใน
ประโยคนี้ไม่ควรเพิ่มค าว่า  “了” ข้อผิดพลาด
ขา้งต้นเกดิจากการเพิม่ค าหรอืส่วนประกอบโดยไม่ได้
ตัง้ใจ หรอืเพิม่ค ามาโดยท าให้ประโยคไม่ต่อเนื่องกัน  
2.6)   ขอ้ผดิพลาดอื่นๆ  พบมากทีสุ่ดคอืการเขยีนเพิม่
ค าหรอืส่วนประกอบและการเรยีงค าในประโยค（误

加+错序）เช่น 不是最是我想做的工作。(
ไม่ ใช่ที่ สุดฉันอยากจะท างาน)  ควรจะน าค าว่า
“是”ตัวที่  2 ออก แล้วสลับค าว่า “我”กับ 
“最”เพราะ“最”เป็นวเิศษณ์ วางไวห้น้ากรยิา 
คอืค าว่า“想”  ฉะนัน้ประโยคนี้ควรจะเขยีนว่า 不
是我最想做的工作。(ไม่ใช่งานทีฉ่นัอยากจะท า
ที่สุด)    3. ข้อผิดพลาดในการเขยีนตวัอกัษรจนีของ
นิสติกลุ่มตวัอย่าง สามารถสงัเกตได้ว่าตวัอกัษรจีนที่
นิสิตเขียนผิด เป็นตัวอักษรจีนที่เคยเรียนมาแล้วใน
ร าย วิช า  142111 ภ าษาจีน เพื่ อ ก า รสื่ อ ส า ร  1  
มหาวิทยาลัยพะเยา สาเหตุเกิดจากนิสิตไม่ได้ให้
ความส าคญัในการเขยีนตัวอกัษรจนี ไม่มีการฝึกฝน 
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สรปุและอภิปรายผลการวิจยั 

จากการศกึษาขอ้ผดิพลาดด้านไวยากรณ์ใน
การเขียนรูปประโยคภาษาจีนของนิสิตคณะศิลป
ศาสตร์ มหาวทิยาลยัพะเยาพบว่า ขอ้ผดิพลาดในการ
เขยีนประโยคผสมปนเปกนั มปีระโยคขอ้ผดิพลาดมาก
ทีสุ่ด และจากการวเิคราะหใ์นการเขยีนรปูประโยคของ
นิสติ สรุปได ้3 ประเดน็ ไดแ้ก่ 1. ขอ้ผดิพลาดในการใช้
ค า  ที่พบมากที่สุดคือค าวิเศษณ์  2. ข้อผิดพลาดใน
การสรา้งรปูประโยค   จากการวเิคราะหส์รุปไดว้่า 2.1) 
ข้อผิดพลาดในการเขียนผสมปนเปกัน นิสิตน าค า
ภาษาจนีมาเรยีงผสมปนเปกนั ไม่สามารถรูไ้ดว้่าจะสื่อ
ถงึอะไรและแปลความหมายไมไ่ด ้ 2.2) ขอ้ผดิพลาดใน
การเรยีงค าในประโยคของนิสติ พบมากทีสุ่ดคอื การใช้
โครงสรา้ง หน่วยขยายนาม 定语 + 的 + หน่วยหลกั
中心语 นิสติมกัจะน าหน่วยขยายนามวางไวข้า้งหน้า
หน่วยหลัก รองลงมาคือการใช้โครงสร้าง บทขยาย
ภาคแสดง 状语 +บทกริยา 谓语 นิสิตมักจะวาง
ต าแหน่งสลบักนั มกัจะเรยีงประโยคเหมอืนรปูประโยค
ภาษาไทย  2.3)  ขอ้ผดิพลาดทีน่ าค าศพัทอ์ื่นมาแทนที ่

เป็นการน าค าศพัท์ทีค่ล้ายคลงึกนัมาใชแ้ทนที่ค าศพัท์
นัน้ๆ อาจมชีนิดของค าและวธิใีชท้ีแ่ตกต่างกนั ซึง่นิสติ
น าค าศพัท์ทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนัมาใชแ้ทนทีก่นั 
ข้อผิดพลาดนี้ นิสิตอาจจะแยกแยะชนิดของค านัน้ๆ 
ไม่ได้หรอืสบัสนในการใช้   2.4)  ข้อผิดพลาดในการ
เขยีนค าตกหล่น ที่พบมากที่สุดคือ การใช้โครงสร้าง  
บุคคล1 + 跟 + บุคคล2 + ภาคแสดง + บทเสรมิภาค
แสดง และอกีโครงสรา้งคอื บุคคล1 + （不） + 给 
+ บุคคล2 + กรรม  ขอ้ผดิพลาดทีเ่กิดขึ้นในการเขยีน
ประโยคของนิสติคอื นิสติไม่ได้เขยีน ค าว่า “跟”

และ“给” หรอือาจจะไม่ไดเ้ขยีนบทเสรมิภาคแสดง 
ขอ้ผดิพลาดน้ีอาจจะเกดิจากนิสติยงัไม่เขา้ใจโครงสรา้ง
และรูปแบบในการเขยีนประโยคภาษาจนีอย่างชดัเจน 
จึงไม่สามารถน าโครงสร้างประโยคมาใช้ได้อย่าง
ถู ก ต้ อ ง  ท า ใ ห้ มี ก า ร เ ขีย นตกห ล่ น ไป    2.5)   
ขอ้ผดิพลาดในการเขยีนเพิม่ค าหรอืส่วนประกอบ เช่น 
“我教他的外语”(ฉนัสอนภาษาต่างประเทศให้
เขา) ในประโยคนี้ไม่ควรเพิ่มค าว่า  “的” และ
ป ร ะ โ ยค“如果你想做什么，你就做什么

了”(ถ้าคุณอยากจะท าอะไร  คุณก็ท าเลย)  ใน
ประโยคนี้ไม่ควรเพิ่มค าว่า  “了” ข้อผิดพลาด
ขา้งต้นเกดิจากการเพิม่ค าหรอืส่วนประกอบโดยไม่ได้
ตัง้ใจ หรอืเพิม่ค ามาโดยท าให้ประโยคไม่ต่อเนื่องกัน  
2.6)   ขอ้ผดิพลาดอื่นๆ  พบมากทีสุ่ดคอืการเขยีนเพิม่
ค าหรอืส่วนประกอบและการเรยีงค าในประโยค（误

加+错序）เช่น 不是最是我想做的工作。(
ไม่ ใช่ที่ สุดฉันอยากจะท างาน)  ควรจะน าค าว่า
“是”ตัวที่  2 ออก แล้วสลับค าว่า “我”กับ 
“最”เพราะ“最”เป็นวเิศษณ์ วางไวห้น้ากรยิา 
คอืค าว่า“想”  ฉะนัน้ประโยคนี้ควรจะเขยีนว่า 不
是我最想做的工作。(ไม่ใช่งานทีฉ่นัอยากจะท า
ที่สุด)    3. ข้อผิดพลาดในการเขยีนตวัอกัษรจนีของ
นิสติกลุ่มตวัอย่าง สามารถสงัเกตได้ว่าตวัอกัษรจีนที่
นิสิตเขียนผิด เป็นตัวอักษรจีนที่เคยเรียนมาแล้วใน
ร าย วิช า  142111 ภ าษาจีน เพื่ อ ก า รสื่ อ ส า ร  1  
มหาวิทยาลัยพะเยา สาเหตุเกิดจากนิสิตไม่ได้ให้
ความส าคญัในการเขยีนตัวอกัษรจนี ไม่มีการฝึกฝน 
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ตัง้ใจ หรอืเพิม่ค ามาโดยท าให้ประโยคไม่ต่อเนื่องกัน  
2.6)   ขอ้ผดิพลาดอื่นๆ  พบมากทีสุ่ดคอืการเขยีนเพิม่
ค าหรอืส่วนประกอบและการเรยีงค าในประโยค（误

加+错序）เช่น 不是最是我想做的工作。(
ไม่ ใช่ที่ สุดฉันอยากจะท างาน)  ควรจะน าค าว่า
“是”ตัวที่  2 ออก แล้วสลับค าว่า “我”กับ 
“最”เพราะ“最”เป็นวเิศษณ์ วางไวห้น้ากรยิา 
คอืค าว่า“想”  ฉะนัน้ประโยคนี้ควรจะเขยีนว่า 不
是我最想做的工作。(ไม่ใช่งานทีฉ่นัอยากจะท า
ที่สุด)    3. ข้อผิดพลาดในการเขยีนตวัอกัษรจนีของ
นิสติกลุ่มตวัอย่าง สามารถสงัเกตได้ว่าตวัอกัษรจีนที่
นิสิตเขียนผิด เป็นตัวอักษรจีนที่เคยเรียนมาแล้วใน
ร าย วิช า  142111 ภ าษาจีน เพื่ อ ก า รสื่ อ ส า ร  1  
มหาวิทยาลัยพะเยา สาเหตุเกิดจากนิสิตไม่ได้ให้
ความส าคญัในการเขยีนตัวอกัษรจนี ไม่มีการฝึกฝน 
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มาแล้วในรายวิชา 142111 ภาษาจีนเพื่อการ
สือ่สาร 1 มหาวทิยาลัยพะเยา สาเหตเุกดิจากนสิติ
ไม่ได้ให้ความสำ�คัญในการเขียนตัวอักษรจีน ไม่มี
การฝึกฝน ทบทวนการเขียนอักษรจีนอยู่บ่อยๆ 
รวมถึงผู้สอนไม่ได้เน้นย้ำ�ในการเขียนตัวอักษรที่
มากพอ นริศ วศินานนท์ และสุกัญญา วศินานนท์  
(2562). จึงทำ�ให้เกิดข้อผิดพลาดในการเขียน 
ตัวอักษรจีน

	 จากการศึกษาดังกล่าว พบสาเหตุของ
ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ในการเขยีนรปูประโยค
ภาษาจีนของนิสิตกลุ่มตัวอย่าง คือ นิสิตยังขาด
ทักษะด้านไวยากรณ์ภาษาจีนประกอบไปด้วย 
2 ส่วนหลักคือ การใช้คำ�  และการใช้โครงสร้าง
ไวยากรณ ์ซึง่สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Jianji 
(1994) ศึกษาเกี่ยวกับการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด
ด้านไวยากรณ์ของนักเรียนชาวต่างชาติที่เรียน
ภาษาจีน ระบุว่า การได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่
ประกอบกับยังเรียนรู้ไม่เข้าใจอย่างกระจ่าง ส่ง
ผลกระทบต่อการเรียนโครงสร้างไวยากรณ์ใหม่ 
จึงก่อให้เกิดข้อผิดพลาดขึ้น Mengjing (2020) 
ได้ทำ�วิจัยเกี่ยวกับการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดและ
ข้อเสนอแนะการเขียนเรียงความภาษาจีนที่พบ
บ่อยของนักเรียนชาวอเมริกามีระดับภาษาจีน 
อยูใ่นระดบัตน้และระดับกลางทีม่าเรยีนในประเทศ
จีนระยะสั้น กล่าวว่าการที่นักเรียนชาวต่างชาติ
เกิดข้อผิดพลาดในการใช้คำ�และไวยากรณ์นั้น 
นักเรียนยังมีปัญหาเกี่ยวกับความเข้าใจในความ
หมายของคำ�ศัพท์ คำ�ศัพท์ที่เข้าคู่กันและคำ�ศัพท์
บางคำ�ที่มีเงื่อนไขในการใช้ และการที่ยังไม่มี
ความรู้ความเข้าใจที่เพียงพอในการใช้ไวยากรณ์
จีน ทำ�ให้การส่ือความหรือการอธิบายข้อมูลเกิด
ข้อผิดพลาดข้ึนในระหว่างการเขียนรูปประโยค 
นอกจากน้ีนิสิตยังขาดทักษะด้านการเขียนรูป
ประโยคภาษาจีน ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษา
ของ Yuewei (2010) ศึกษาเกี่ยวกับการวิเคราะห์

ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาจีนและข้อแนะนำ�
ในการสอนสำ�หรับนักเรียนชาวต่างชาติระดับต้น 
ระบุว่าการเขียนรูปประโยคภาษาจีนเป็นเรื่อง
ยากที่ผู้เรียนจะนำ�เอาภาษาจีนซึ่งเป็นภาษาที่
สองของนกัเรียนตา่งชาต ิมาเรียงร้อยเป็นประโยค
ที่สมบูรณ์ได้ เพราะการเขียนจะต้องใช้ทั้งความ
สามารถ ใช้ตรรกะความคิด ใช้แสดงการสื่อความ
หมาย ความรู้เกีย่วกบัวฒันธรรมและอกีหลายดา้น 
ซึง่เปน็ระบบทีซ่บัซอ้นทำ�ใหน้กัเรยีนชาวตา่งชาติ
เกิดข้อผิดพลาดในด้านการเขียนภาษาจีน ข้อผิด
พลาดในการเขียนตัวอักษรจีนยังเป็นส่วนหนึ่ง
ที่สำ�คัญและไม่ควรมองข้าม ซึ่งสอดคล้องกับผล
การศกึษาของ นรศิ วศนิานนท ์และสกุญัญา วศนิ
านนท์ (2562). ศึกษาเกี่ยวกับการศึกษาปัญหา
การเขียนอักษรจีนผิดที่พบบ่อยของนักศึกษา 
ชั้นปีที่ 1 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
พบว่ารูปลักษณ์ของอักษรจีนบางตัวคล้ายกัน  
ผู้เรียนไม่ได้ให้ความสนใจในรายละเอียดของตัว
อักษรจีน ผู้สอนไม่ได้ให้ความสำ�คัญในการเขียน
ตวัอกัษรจนีแกผู่เ้รียน จงึสง่ผลใหเ้กดิขอ้ผดิพลาด
ในการเขียนตัวอักษรจีนขึ้น 

ข้อเสนอแนะ
	 ข้อเสนอแนะในการเรียนการสอน
	 1. ผู้สอนควรตระหนักถึงการเรียนการ
สอนดา้นไวยากรณภ์าษาจนีตัง้แตเ่ริม่ตน้ใหเ้ขา้ใจ 
ตลอดจนการนำ�โครงสร้างไวยากรณ์ต่างๆ มา
เขยีน แลว้ปรบัใชใ้นการเขยีนเปน็รปูประโยค เพือ่
ให้ผู้เรียนได้รับการปรับปรุง พัฒนาและแก้ไขการ
เขียนให้มีศักยภาพมากขึ้น ทักษะด้านไวยากรณ์
ภาษาจนีประกอบไปดว้ย 2 สว่นหลกัคอื การใชค้ำ�  
และการใช้โครงสร้างไวยากรณ์ Jianji (1994) 
ฉะนั้น 2 ส่วนนี้เป็นส่วนที่สำ�คัญในการสร้างรูป
ประโยค ผู้สอนควรให้ความสำ�คัญในการใช้คำ�ตั้ง
แต ่ลกัษณะของคำ� ชนดิของคำ� ความหมายของคำ�  
วิธีการใช้คำ�และการวางตำ�แหน่งของคำ�  เช่น  



การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ในการเขียนรูปประโยคภาษาจีน 
ของนิสิตคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา

150 ศศิธร นุริตมนต์

คำ�วา่“都”คือคำ�วเิศษณ ์แปลว่าทัง้หมด ล้วน จะ
สามารถวางไว้ข้างหน้าคำ�กริยาได้เท่านั้น Yanli 
(2018) หากผูเ้รยีนเขา้ใจอยา่งชัดเจนกจ็ะสามารถ
ใชค้ำ�ได้ถกูตอ้ง ผลการศกึษาขา้งตน้นสิติยงัมกีาร
เรยีงคำ�ในประโยคผดิ ผูส้อนควรสอนตัง้แตก่ารใช้
คำ�ไม่แท（้虚词）โครงสรา้งของคำ�ไมแ่ท ้ลักษณะ
การเรียงลำ�ดับของคำ�  โครงสร้างที่จำ�กัดความ 
（固定结构）ให้ผู้เรียนมีการฝึกหัด สร้างรูป
ประโยคเป็นประจำ�  Yuewei (2010) หากผู้เรียน
ยังใช้หรือเขียนไม่ถูกต้อง ผู้สอนควรทำ�การแก้ไข
ทนัที พรอ้มบอกใหท้ราบว่าขอ้ผดิพลาดอยูส่ว่นใด  
และชี้แนะแนวทางริเริ่มการเขียนอย่างสร้างสรรค์
ว่าต้องแก้ไขอย่างไรให้กับผู้เรียน Ying & Wei 

(2013) หรือควรมีการเปรียบเทียบรูปประโยค
ภาษาจีนและรูปประโยคภาษาไทย เพื่อเป็นการ
ชี้ให้เห็นถึงข้อที่ผิดพลาด คำ�ไหนควรเขียนไว้ใน
ตำ�แหน่งใด ผู้สอนควรอธิบายให้ผู้เรียนเข้าใจได้
อย่างชัดเจน เพื่อให้ผู้เรียนมีความรู้และความ
เข้าใจที่ถูกต้อง ลดปัญหาการสร้างประโยคและ
เรียงคำ�ในประโยคผิด เช่น ให้ผู้เรียนทบทวน
คำ�ศัพท์ของการเรียนแต่ละคร้ัง โดยการทำ�
แบบทดสอบ เพื่อทำ�ความเข้าใจกับชนิดของคำ� 
หน้าที่ของคำ�ได้อย่างชัดเจน จากนั้นทำ�ตัวอย่าง
โครงสร้างไวยากรณ์ ฝึกให้นิสิตแต่งประโยคขึ้น
เอง โดยเขียนตามโครงสร้างที่ให้มา ตัวอย่างการ
ออกแบบแบบทดสอบดังนี้

ตารางที่ 6	ตัวอย่างการออกแบบแบบทดสอบเพื่อเรียนรู้การสร้างรูปประโยคภาษาจีน

แบบทดสอบเพื่อเรียนรู้การสร้างรูปประโยคภาษาจีน

1. จงเติมชนิดของคำ� หน้าที่ของคำ� พร้อมบอกความหมาย

คำ�ศัพท์ภาษาจีน ชนิดของคำ� หน้าที่ของคำ� ความหมาย

都

还是

常常

2. จงแต่งประโยคตามคำ�ศัพท์และโครงสร้างที่ให้มา

คำ�ศัพท์ภาษาจีน โครงสร้าง แต่งประโยค

都
“我们都喜欢她”

ประธาน + 都 + คำ�กริยา/กริยาวลี

还是
“你喜欢看书还是喜欢看电影？”

ประธาน+คำ�กริยา1 + 还是 + คำ�กริยา2 ?

常常
“我常常去图书馆”

ประธาน + 常常 + คำ�กริยา+กรรม

	 การทำ�แบบทดสอบนี้ หากนิสิตมีข้อผิด
พลาด ผู้สอนควรแก้ไขและอธิบายข้อผิดพลาด 
ให้ทราบทันที เพื่อลดและหลีกเล่ียงการเกิด 
ข้อผิดพลาดซ้ำ�อีก 

	 2. ผู้สอนกระตุ้นการเขียนตัวอักษรจีน
แก่นิสิต โดยทุกครั้งที่มีการเรียนการสอนควร
เน้นย้ำ�นิสิตเขียนลำ�ดับขีดให้ถูกต้อง รวมไปถึง
รปูลกัษณะของเสน้ขดี ชนดิเสน้ขดี จำ�นวนเสน้ขดี  
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การประกอบกันของเส้นขีด และส่วนประกอบที่
มีรูปลักษณะและอักษรจีนคล้ายคลึงกัน นารีรัตน์ 
วัฒนเวฬุ (2561) จากนั้นแนะนำ�ขั้นตอนการ
เขยีนแตล่ะตวัอักษร ใหน้สิติคดัตวัอกัษรจนีพรอ้ม
ทดสอบการเขียนอักษรจีนในทุกๆ สัปดาห์โดย
การเขียนตามคำ�บอกเพื่อตรวจสอบข้อผิดพลาด
อีกครั้ง และควรสร้างนิสัยในการคัดตัวอักษรจีน 
ฝึกเขียนและทบทวนเป็นประจำ� เช่น ฝึกนิสัยโดย
การเขียนไดอารี่หรือฝึกเขียนเรื่องราวต่างๆ ตาม
สถานการณ์ที่พบเจอในแต่ละวันเป็นภาษาจีน
อย่างสม่ำ�เสมอ เพื่อลดปัญหาการเขียนตัวอักษร
จีนผิดและจำ�ตัวอักษรจีนไม่ได้

	 3. ผูเ้รยีนควรหมัน่สบืคน้ แสวงหาเรยีนรู้
และจดจำ�คำ�ศพัท์ภาษาจนีเปน็ประจำ� จากหนงัสอื

เรียนหรือสื่ออิเล็กทรอนิกส์ต่างๆ ที่ตนสนใจ เพื่อ
เพิ่มพูนให้มีคลังความรู้ด้านคำ�ศัพท์เยอะมากขึ้น 
และสามารถนำ�คำ�ศัพท์ที่ได้เรียนรู้และเข้าใจแล้ว 
มาเขยีนเปน็รปูประโยคภาษาจนีได ้ฝกึฝนการแตง่
ประโยคภาษาจีนอยู่เป็นประจำ�

	 ข้อเสนอแนะในการทำ�วิจัยครั้ง 
ต่อไป
	 1 .  ศึกษาวิธีการส่ง เส ริมการเขียน 
รูปประโยคภาษาจีนแก่ผู้เรียน

	 2. ศึกษาปัญหาการเ รียนการสอน
ไวยากรณ์จีนอย่างลึกซึ้ง

	 3. ศกึษาเปรยีบเทยีบการสรา้งรปูประโยค
ในภาษาไทยและภาษาจีน
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